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нием, которое может заявить о себе и следовать по
пути подлинного, справедливого развития, опираясь
на солидарность большего числа стран во имя уко-
ренения принципов, которые мы здесь провозгласи-
ли.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я благодарю прези-
дента Республики Эквадор за заявление, с которым
он только что выступил.

Президента Республики Эквадор г-на Альфре-
до Паласио сопровождают из зала Генераль-
ной Ассамблеи.

Выступление президента Республики Науру
достопочтенного Людвига Скотти, члена
парламента

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает выступление президента Рес-
публики Науру.

Президента Республики Науру достопочтенно-
го Людвига Скотти, члена парламента, сопровож-
дают в Зал Генеральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций
президента Республики Науру Его Превосходитель-
ство достопочтенного Людвига Скотти, члена пар-
ламента, и приглашаю его выступить перед Ас-
самблеей.

Президент Скотти (говорит по-английски):
Итоговый документ, принятый на пленарном засе-
дании высокого уровня (резолюция 60/1), служит
нам своего рода картой, которая помогает нам дви-
гаться по пути, ведущему к улучшению жизни мно-
гих людей в мире; возможно, это несовершенный
документ, но наша задача как лидеров мира разра-
ботать видение более достойного мира и вести на-
ши народы в направлении реализации этого виде-
ния. В итоговом документе как раз и представлено
такое видение, и мы должны использовать его в ка-
честве карты при определении судьбы наших соот-
ветствующих народов.

В этой связи Науру рассчитывает на Органи-
зацию Объединенных Наций как на глобального
лидера в деле реализации этого видения более дос-
тойного мира: мира, в котором права человека будут
пользоваться всеобщим признанием и защитой; в

котором будет ликвидирован терроризм во всех его
формах; в котором будут обеспечиваться и поддер-
живаться мир и безопасность, а нищета будет иско-
ренена. Поэтому мы приветствуем усилия, направ-
ленные на укрепление работы Организации Объе-
диненных Наций посредством осуществления ре-
формы системы управления. Эта мера должна по-
высить качество оказываемых глобальных услуг,
которые, как ожидается, должна предоставлять эта
Организация.

Не менее важной является необходимость ре-
формы Совета Безопасности с учетом того, что в
настоящее время в результате международных со-
бытий, происшедших в течение многих десятилетий
после создания этого органа, требуется более демо-
кратическое представительство глобальной семьи
наций в расширенном Совете Безопасности. Чем
скорее будут осуществлены эти реформы, тем бы-
стрее может быть усовершенствована работа Орга-
низации Объединенных Наций, что принесет соот-
ветствующую пользу народам, интересы которых
мы все представляем.

В настоящее время Науру находится в неза-
видном положении, утратив свой прежний статус
страны-донора в связи с потерей значительной час-
ти своего богатства в результате неэффективного
управления и, в частности, коррумпированного ру-
ководства. Поэтому исходя из собственного опыта
мы с удовлетворением отмечаем принятое Органи-
зацией Объединенных Наций решение об осущест-
влении управленческой и структурной реформ с це-
лью повышения, среди прочего, транспарентности
и подотчетности в интересах государств-членов и
народов, которые мы представляем.

Науру и сама осуществляет серьезные эконо-
мические и политические реформы по мере возоб-
новления процесса государственного строительства.
Эти усилия включают в себя разработку нацио-
нальной стратегии развития, которая только что
прошла стадию общественных консультаций; она
будет представлена сообществу доноров в ноябре
этого года. Надеемся, что международное сообще-
ство сможет принять участие в реализации повест-
ки дня в области развития, но не в качестве основ-
ной движущей силы вместо народа Науру, а под-
держав видение нашего народа, которое будет осу-
ществлено Науру при поддержке наших партнеров
по развитию. Повестка дня в области развития для
развивающихся стран, в особенности обладающих
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хрупкой и уязвимой экономикой, должна разраба-
тываться теми людьми, жизнь которых затронет эта
повестка дня, а не внешними сторонами, имеющи-
ми иные интересы.

Полагаем, что тщательный консультативный
процесс, на основе которого разрабатывается стра-
тегия национального развития � это само по себе
проявление демократии. Позиции, изложенные пра-
вительством и неправительственными организа-
циями, общественными, религиозными и другими
лидерами подтверждают силу демократии в Науру.
Игнорирование этого процесса и разработка пове-
стки дня в области развития без участия народа, бу-
дут иметь не только негативные последствия для
потребностей в области развития тех народов, кото-
рым она должна служить, но и станут угрозой для
самой демократии. Надеемся, что Организация
Объединенных Наций возьмет на себя ведущую
роль в оказании помощи в перестройке Науру и в
достижении целей в области развития, закреплен-
ных в Декларации тысячелетия, к 2015 году. Мы
вновь обращаемся с призывом обеспечить присут-
ствие Организации Объединенных Наций на Науру
в этих целях.

Науру также призывает развитый мир под-
твердить свои слова реальными действиями, когда
речь заходит об оказании помощи развивающемуся
миру в деле развития путем финансирования разви-
тия и/или облегчения долгового бремени. Недоста-
точно просто провозглашать стремление к дости-
жению целей в области развития, закрепленных в
Декларации тысячелетия, к 2015 году, не предос-
тавляя при этом ресурсов, необходимых для финан-
сирования соответствующих усилий. Развитый мир
обязан поделиться своими ресурсами с развиваю-
щимся миром, гарантировав выполнение постав-
ленной им перед собой цели о выделении на нужды
официальной помощи в целях развития
0,7 процента внутреннего валового продукта. И это
должно произойти своевременно, если мы хотим,
чтобы развивающийся мир смог достичь целей в
области развития, закрепленных в Декларации ты-
сячелетия, в течение 10 лет.

Решение не рассматривать вопрос о народе
Тайваня � это серьезное уклонение Ассамблеей от
лежащих на ней обязанностей. Двадцать три мил-
лиона тайваньцев лишены права на признание и
защиту со стороны этой Организации. Организация
Объединенных Наций должна сыграть роль в деле

содействия и облегчения конструктивного диалога,
направленного на обеспечение мирного будущего
для народа Тайваня и всего региона. Мир и безо-
пасность в Тайваньском проливе означают мир и
безопасность в Азиатско-тихоокеанском регионе.
Надеюсь, что в ходе нынешней шестидесятой сес-
сии Генеральной Ассамблеи государства члены ус-
лышат призыв тайваньского народа и отреагируют
на него.

Да благословит Господь Республику Науру,
Организацию Объединенных Наций и все народы
мира. Продолжим нашу работу с Божьей помощью.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить президента Республики Науру за его заявле-
ние.

Президента Республики Науру, члена парла-
мента, достопочтенного Людвига Скотти
сопровождают из зала Генеральной Ассамб-
леи.

Выступление президента Республики Зимбабве
г-на Роберта Габриэля Мугабе.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает заявление президента Рес-
публики Зимбабве.

Президента Республики Зимбабве г-на Робер-
та Габриэля Мугабе сопровождают в зал Ге-
неральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи имею честь привет-
ствовать в Организации Объединенных Наций Пре-
зидента Республики Зимбабве Его Превосходитель-
ство г-на Роберта Габриэля Мугабе и пригласить его
выступить в Генеральной Ассамблее.

Президент Мугабе (говорит по-английски):
Позвольте мне искренне поздравить Вас, г-н Пред-
седатель, с вступлением на пост Председателя шес-
тидесятой сессии Генеральной Ассамблеи. Уверен,
что Вы будете умело руководить нашей работой в
ходе всей сессии. Позвольте мне также выразить
признательность Вашему предшественнику
г-ну Жану Пингу за успешное руководство трудной
работой пятьдесят девятой сессии.

Хотя повестка дня нашей предыдущей сессии
была чрезвычайно напряженной, мы смогли прийти




